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Аннотация. В данной статье исследуется частеречная принадлежность 

обращений. На основе анализа литературы по этой теме и анализа немецких 

художественных фильмов были выявлены основные части речи, которые 

являются обращением, их формы и их частотность. Также были 

проанализированы грамматические формы отдельных частей речи и 

особенности наименования адресата. 
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Для изучения морфологического аспекта обращений были 

проанализированы работы различных лингвистов, например: 

классификация английского обращения Панкратовой М.В. с точки 

зрения морфологических характеристик, классификация Карасика 

В.И., в которой описывается, какие части речи относятся к 

стандартным и нестандартным вокативам, точка зрения 

Д.Э.Розенталь и М.А. Теленковой на частеречную принадлежность 

обращения и т.д. Благодаря проведённому анализу литературы по 

данной теме можно сделать вывод, что в большинстве языков формы 

обращения выражаются в основном тремя классами слов: 

местоимением, глаголом и существительным (сюда относятся и 

субстантивированные прилагательные или эквивалентные им 

словосочетания для названия лиц или предметов, дополненными 

синтаксически зависимыми словами; причастия, а также 

значительно реже в роли обращений могут выступать и 

числительные). Наиболее употребим и многообразен класс 



существительных, которому характерна такая форма, как звательный 

падеж – особая форма имени (чаще всего существительного), 

используемая для идентификации объекта, к которому ведётся 

обращение. Название этой формы «падежом» условно, т. к. в строго 

грамматическом смысле звательная форма падежом не является. [1, 

с. 62] «Представляется достоверным, что звательный падеж стоит 

особняком в падежной системе и, скорее, отстоит от нее. 

Прагматическая нагрузка обращения способствует его 

семантической и синтаксической изолированности от остальных 

членов падежной системы. Дело в том, что в падежной парадигме 

каждая из форм, отражая определенные семантические отношения 

(объектности, орудийности, партитивности и т.д.), служит для 

скрепления слова с другими словами в предложении, для введения 

его в синтаксическую связь одним из принятых в языке способов. 

Звательная же форма, напротив, не организует никакой связи с 

другими словами в предложении, она как бы отделяет обращение от 

текста, придавая обращению своеобразный самостоятельный статус. 

Поэтому звательную форму, на наш взгляд, нельзя считать падежом» 

[2, с. 16] 

Среди существительных обращение могут выражать:  

1. Имена собственные. Самым употребительным средством при 

выражении обращений являются антропонимы, которые в немецком 

языке состоят из имени и фамилии, а также могут состоять из двух 

личных (или индивидуального и среднего имени) и фамилии или 

только фамилии, добавляя перед ней слова Frau/Herr. Примеры 

соответственно: [3, c. 42]  

1) Paul Müller, erscheine! ‘Пауль Мюллер, покажитесь!’ 

2) Ilse Marie! ‘Ильза Мария!’ 

3) Herr Lohkamp! ‘Господин Локамп!’ 



2. Имена нарицательные. Среди имён нарицательных выделяют: 

1) Прозвища – «имена, употребляемые с целью уточнения, 

идентификации лица, данные человеку по какой-либо его 

характерной черте, свойству» [4, с. 274]: Dicker ‘Толстяк’; Süße 

‘Милая’ 

2) Термины родства:  Großvater, kannst du mir sagen, wo hier ein 

Stab ist? ‘Дедушка, ты можешь мне сказать, где здесь палка?’; Aber, 

Vater … sagte sie ‘Но папа … - сказала она’ 

3) Употребляющиеся с названиями профессий формы обращения 

Herr/Frau (могут иногда употребляться самостоятельно): Herr Ober! 

‘Официант!’ 

4) Титулы: Eure Majestät ‘Ваше Величество’; Herr Richter ‘Ваша 

честь’ 

5) Существительные, передающие определённый вид 

отношений, например, дружеские: Kumpel! ‘Приятель!’  

6) Ласкательные термины: Anni, mein Schatz ‘Анни, моя дорогая’  

3. Субстантивированные прилагательные: Der Kranke, kommen 

Sie in Ihr Krankenzimmer zurück! ‘Больной, идите обратно в Вашу 

палату!’ 

4. Субстантивированные причастия: Аbfahrende, nehmen Sie bitte 

Ihre Plätze! ‘Уезжающие, займите, пожалуйста, Ваши места!’ 

5. Субстантивированные числительные: Sehr gut, der Sechste! 

(номер игрока в команде) ‘Очень хорошо, шестой!’ 

Далее приведён пример местоимения в качестве обращения: Und 

ihr, kommt mal her! ‘И вы, идите-ка сюда!’ 

Из класса глаголов в качестве обращений употребляются 

глагольные формы, зачастую в тех случаях, когда адресат не знаком 

говорящему. Если рассматривать более точно, то в виде 



повелительных форм или вопросительных глагольных конструкций 

[5, с. 47]:  

Kommen Sie bitte schneller! ‘Идите, пожалуйста, быстрее!‘ 

Kommt nach vorne! ‘Идите вперёд!‘ 

Как отдельный случай можно рассматривать употребление 

междометий в качестве обращений. Они употребляются в ситуациях, 

когда собеседники незнакомы: [6, С. 39] 

Eh, pass auf und nimm die Finger weg! ’Эй, будь внимательней и 

убери руки!’ 
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